
  


  
    
  


  
    L’argument de Rosaura insisteix en el tema de la constància amorosa: Rosaura i don Enric s’estimen, però el rei de Portugal, que ho ignora, també es vol casar amb ella. Vinblanc, el graciós, intenta dissuadir el seu senyor de les seves pretensions amoroses, sense aconseguir-ho. Els esdeveniments es precipiten quan el rei descobreix una carta de don Enric a Rosaura. No sap qui l’ha escrita, però està decidit a castigar el culpable. Els dos enamorats decideixen contar al rei la veritat i demanar-li clemència, però ell els tanca a la presó. A la fi, permet que don Enric visiti Rosaura per convèncer-la que es casi amb el rei i salvi així la vida. Ella s’hi nega i tots dos decideixen suïcidar-se. Però el rei, que assistia d’amagat a l’escena, s’admira de la fortalesa del seu amor…


    Escrita l’any 1783, Rosaura és la darrera gran obra neoclàssica del poeta menorquí Joan Ramis (1746-1819).
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  Introducció


  Joan Ramis va néixer a Maó el 1746. Va estudiar dret a Mallorca, i el 1767 va obtenir el títol de doctor a la ciutat pontifícia d’Avinyó. Amb altres escriptors i intel·lectuals il·lustrats, va fundar una acadèmia sàvia, la Societat Maonesa de Cultura (Pons i Salord 1991), que es reunia a casa seva. Va exercir diversos càrrecs oficials, tant sota sobirania anglesa com espanyola. De seguida va destacar en el terreny del teatre, i va estrenar tres obres estèticament diverses, però totes molt interessants: Lucrècia o Roma libre, Arminda i Rosaura o el més constant amor. Després de Rosaura va deixar d’escriure teatre. D’aquesta època darrera ens ha arribat una col·lecció de poesies burlesques i amoroses (1809), l’opuscle Temps i paratges de Menorca en què és més gustós i saludable o danyós, respectivament, el peix i marisc […] de Maó (1811), unes quantes poesies en llatí i sobretot un important poema èpic en castellà, La Alonsíada (traduït al català per Vicenç Albertí). Però Ramis principalment es va dedicar a la història de Menorca: així, va escriure Resumen topográfico e histórico de Menorca (1787), Antigüedades célticas de la isla de Menorca (1818), Historia civil y política de Menorca (1819), entre d’altres. Va morir a Maó el 1819.


  La primera de les seves obres de teatre, Lucrècia (1769), és una tragèdia en cinc actes que agafa com a tema un episodi de la història romana, i constitueix la primera mostra d’una peça neoclàssica en la literatura catalana. L’argument és el següent: Col·latino, marit de Lucrècia, exalça la virtut de la seva esposa contra l’opinió de Tarquino, el fill del rei de Roma, que pensa que no existeix la virtut entre els romans. Tarquino descobreix amb sorpresa que Lucrècia és realment honesta, i això encén el seu desig. Finalment, declara a la dama la seva passió i li demana que el correspongui. La negativa de Lucrècia l’exaspera i, després d’amenaçar-la de matar-la, la viola. Quan torna Col·latino, Lucrècia li explica l’agressió de què ha estat víctima, i se suïcida, incapaç de viure en la deshonra. El marit, amb Brutus i uns quants cavallers romans que han presenciat l’escena, es conjuren per abatre la tirania.


  Arminda (1775) és la segona obra dramàtica de Ramis, i està distribuïda en tres actes. S’hi manté el rigor formal classicista, com el respecte a les tres unitats, però els valors més característics del neoclassicisme deixen pas aquí a una estètica més pròxima al rococó. Aquest és l’argument: Don Ramon, comte d’Urgell, està enamorat d’Arminda, una pastora. A causa de la seva inferioritat social, ella no el correspon, tot i que l’estima. Però llavors el pare adoptiu de don Ramon, el comte de Barcelona don Berenguer, decideix que aquell es casi amb la infanta de Castella. Quan descobreix que qui havia de ser el seu hereu en realitat es vol casar amb Arminda, els fa empresonar tots dos i els condemna a mort. En aquell moment el pare d’Arminda li revela que ella no és realment la seva filla, sinó que la va trobar al bosc, abandonada pels sarraïns. Don Ramon comprèn llavors que Arminda és la seva pròpia filla, a qui ell havia donat per morta a conseqüència d’un atac dels moros. Res no s’oposa aleshores al final feliç del casament dels dos enamorats.


  L’última de les seves obres de teatre és Rosaura o el més constant amor (1783), dividida en cinc actes, i és la més allunyada del neoclassicisme. Encara que es qualifiqui de tragicomèdia, és més aviat una comèdia rococó, amb un graciós que rebaixa el dramatisme de l’argument i amb un desenllaç abrupte per aconseguir un final feliç. L’argument de Rosaura insisteix en el tema de la constància amorosa: Rosaura i don Enric s’estimen, però el rei de Portugal, que ho ignora, també es vol casar amb ella. Vinblanc, el graciós, intenta dissuadir el seu senyor de les seves pretensions amoroses, sense aconseguir-ho. Els esdeveniments es precipiten quan el rei descobreix una carta de don Enric a Rosaura. No sap qui l’ha escrita, però està decidit a castigar el culpable. Els dos enamorats decideixen contar al rei la veritat i demanar-li clemència, però ell els tanca a la presó. A la fi, permet que don Enric visiti Rosaura per convèncer-la que es casi amb el rei i salvi així la vida. Ella s’hi nega i tots dos decideixen suïcidar-se, però el rei, que assistia d’amagat a l’escena, s’admira de la fortalesa del seu amor i accedeix al seu casament.


  Per entendre la singularitat del teatre de Ramis, que compon peces profanes en un registre literari culte, mentre que als altres països de llengua catalana només trobem obres d’intenció devota o estrictament popular —entremesos i col·loquis—, s’ha de recordar la situació singular en què es troba Menorca al segle XVIII. L’illa, desvinculada d’Espanya a conseqüència del tractat d’Utrecht, va quedar sota sobirania anglesa o francesa durant la major part del segle XVIII, i el català s’hi va mantenir com a llengua de l’administració fins a 1802, en què va tornar a formar part definitivament d’Espanya. Amb la separació, l’illa va viure una expansió econòmica sense precedents basada en el comerç marítim, i això va originar l’aparició d’una nova classe social, una burgesia que necessitava satisfer les seves necessitats culturals i de relació social. El teatre cobria perfectament aquest doble objectiu. En bona part, les traduccions permetien subministrar material representable al nou teatre de Maó, però la conjuntura favorable també va propiciar l’aparició d’aquest dramaturg original, capaç de compondre les peces més interessants de la literatura dramàtica catalana del Setcents.


  Lucrècia o Roma libre és la seva primera obra de teatre i la més interessant, segons el judici unànime de la crítica. Tots els seus ingredients s’identifiquen amb el neoclassicisme: l’argument és tret de l’antiguitat clàssica, la forma és la d’una tragèdia en cinc actes que guarda escrupolosament les tres unitats (de temps, de lloc, d’acció) amb una remarcable simplicitat estilística i argumental, l’obra planteja un dilema moral —entre la defensa de la virtut conjugal o l’obediència a una autoritat injusta— a partir d’una peripècia argumental mínima, i hi ha una extrapolació del cas particular, que es converteix en una denúncia contra la tirania, i culmina amb la revolta contra una forma de govern rebutjable. En aquest sentit, el contrast de Lucrècia amb Arminda és patent: Arminda no reprèn un tema clàssic, té una major complexitat argumental i fa ús de la polimetria en incorporar al text unes cançons que segurament s’havien de cantar al principi de la representació, i no denuncia les convencions socials que rebutgen el casament entre persones que no siguin de la mateixa classe, sinó que el triomf de l’amor reposa aquí en un truc argumental que eleva l’estatus de la pastora a princesa.


  Quan Ramis dona a conèixer la darrera de les seves obres de teatre, Rosaura o el més constant amor, Menorca s’acabava de reincorporar —provisionalment— a la Corona d’Espanya. En aquest context, l’estètica de Rosaura s’ha interpretat sovint com un compromís de Ramis amb els gustos hispànics i una rectificació dels aspectes més neoclàssics de la seva producció anterior. El retorn a l’heptasíl·lab i la introducció d’un personatge tradicional com el graciós Vinblanc, amb la caracterització dialectal pròpia d’aquest personatge, abonarien aquesta interpretació. De tota manera, l’opció estètica que representa Rosaura no estava pas renyida amb un tipus de teatre còmic europeu que mantenia vigència a final del segle XVIII.


  ALBERT ROSSICH


  Actors


  El rei de Portugal.


  Don Enric, son general, i amant de Rosaura.


  Don Pedro, capità de la guàrdia.


  Rosaura, dama.


  Sílvia, confidenta de Rosaura.


  Vinblanc, criat de don Enric i graciós.


  Soldats, Criats.


  L’escena és en Lisbona, dins el palàcio real.


  Pròleg


  Vine del cel esta nit,


  oh, Melpomene Divina!,


  i les sombres il·lumina


  qui nos turben l’esperit.


  Vine, dóna-mos valor:


  veurà el món, dins pocs instants,


  dels dos més firmes amants


  la constància i el amor.


  Veurà que res pot mudar


  de dos amants la tendresa:


  res pot vèncer la firmesa


  d’aquells qui es saben amar.


  Bé pot un rei indignat


  donar-los pena i dolor:


  res alcança ab el rigor,


  res obtén ab la crueldat.


  Ells volen morir primer


  que deixar-se d’estimar,


  ells així volen mostrar


  ser son amor verdader.


  Tots dos contents de sa sort


  i tots dos plens de valor,


  ab el coratge major


  esperen venir la mort.


  Ja sa sort es vol complir.


  Ja sa vida va acabant.


  Ja sols los falta un instant


  per arribar a morir.


  Però el rei, tot admirat,


  qui contempla son valor,


  muda en bondat el rigor,


  muda la fúria en piedat:


  ell los admet a sos braços


  i, acabant el seu turment,


  los uneix ditxosament


  d’amor ab los dolços llaços.


  Tal és, concurs generós,


  l’assumpto que en esta nit,


  ab un ànimo rendit,


  devem representar-vos.


  Accepteu benignament


  uns cors que eus volen servir


  i dignau-vos aplaudir


  el nostro divertiment.


  No néguia el vostro rigor


  a dos amants la corona


  que sa constància los dóna,


  que los dóna son amor.


  Acte I


  Escena I


  Rosaura, Sílvia.


  SÍLVIA


  En aquest dia ditxós,


  en aquest dia immortal,


  vós, Rosaura, ab pena tal?


  Ab tanta tristesa vós?


  Vós, del rei tan estimada


  que en son palàcio viviu,


  tan grave dolor sentiu?


  Estau un desconsolada?


  Quan vostro amant en Lisbona


  don Enric, vui és entrat,


  dels trofeos coronat


  que la victòria li dóna?


  Quan, content i satisfet,


  el rei li fa tant d’honor


  que, per premiar son valor,


  conde aquest dia l’ha fet?


  Què més estau desitjant?


  Què més, Rosaura, voleu


  quan dins un instant veureu


  a vostres peus vostro amant?


  Ah! Deixau, doncs, el dolor,


  deixau la melancolia


  i mudau en alegria


  vostra excessiva tristor.


  Des de vui ha d’acabar


  la crescuda pena vostra,


  pues la sort tal se demostra


  qual la podeu desitjar.


  Vagen fora los rigors,


  fora les melancolies,


  i sien les alegries


  més grans que vostros dolors.


  Olvidau trists pensaments


  i dolors imaginats.


  ROSAURA


  Ah, Sílvia! Los desditxats


  no esperen sinó turments.


  ¿De què, Sílvia, em servirà


  aquest tan alegre dia


  si en tristesa ma alegria


  sens dubte es convertirà?


  Tot me diu, en veritat,


  la mia poca ventura;


  tot m’indica, m’assegura,


  alguna calamidat.


  Dies ha que, quan la nit


  la terra ab sombres cobreix,


  aleshores més sofreix,


  més pena, Sílvia, mon pit.


  Mil sombres plenes d’horror


  van pertorbant mos sentits


  i causen mals infinits


  a mon cor ple de temor.


  Cels! Què és aquest nou succés?


  Què és esta cruel mudança,


  que, quan tot el món descansa,


  Rosaura patesca més?


  Ja m’apareix que la sort,


  qui em tracta ab tal crueldat,


  a don Enric ha posat


  en los braços de la mort.


  Ja a mos ulls lo representa


  olvidat de mon amor


  i aleshores mon dolor


  és, Sílvia, quan més aumenta.


  No cregues, no, Sílvia mia


  que, conduïda la nit,


  puga reposar mon pit


  ab la vinguda del dia.


  Estes idees horribles,


  a mon esperit presents,


  van aumentant mos turments,


  fan mes penes més terribles.


  Jo, és ver, fins aquí l’ignor,


  fins aquí jo no sé res,


  mes, Sílvia mia, això és


  lo que passa dins mon cor.


  SÍLVIA


  Vanament vos entregau,


  bella Rosaura, al turment


  quan passa tan diferent


  de tot lo que vós pensau.


  No temeu del vostro amant


  ser un dia abandonada:


  vós no sou tan desditxada,


  ell no és tan inconstant.


  Ell vos ha amat fins aquí.


  Ell sempre vos amarà.


  Son amor no acabarà,


  no tindrà, Rosaura, fi.


  Gosant de vostra presència,


  ¿com vos podrà abandonar,


  quan vos ha sabut amar


  en una tan llarga ausència?


  ¿Com pensar que el vostro amant


  ha de ser tan desditxat,


  quan vós veis que és arribat


  victoriós i triunfant?


  Sí, sí, Rosaura, deixau


  aquestes desconfiances


  i a mes dolces esperances


  lloc en vostro cor donau.


  Ab tristeses ideals


  no aturmenteu vostro pit:


  No vulgueu que un mal fingit


  vos càusia vertaders mals.


  Creis un cor qui vos estima,


  qui vos diu la veritat,


  un cor qui vos té piedat


  i qui de vós se llastima.


  Però prest acabarà,


  Rosaura, vostro turment,


  pues don Enric promptament


  vostro digne espòs serà.


  Vós sabeu que ell vos digué,


  quan per la guerra partia:


  —Amada Rosaura mia,


  ton espòs, venint, seré—.


  Mirau, doncs, mirau venir


  aquest moment favorable,


  qui ab un vinculo immudable


  los vostros cors ha d’unir.


  ROSAURA


  Sílvia, no pàssies avant


  i, ab aquest consol fingit


  pensant alegrar mon pit,


  no el vages aturmentant.


  Ah! Que són de diferents


  tes idees de les mies!


  Tu tot lo creus alegries;


  jo tot lo imagín turments.


  Mes promptament te dirà


  el temps qual sia ma sort:


  si tenc d’esperar la mort


  o si per mi vida hei ha.


  SÍLVIA


  Consolau-vos, que ja mir


  de don Enric el criat.


  ROSAURA


  Vulga el cel, apiadat,


  les meves penes finir.


  Escena II


  Rosaura, Sílvia, Vinblanc.


  SÍLVIA


  Vinblanc: don Enric què té?


  On és? Digau-mos: què fa?


  VINBLANC


  Ell, que heu diga qui ho sabrà


  i no jo, que no lo sé!


  A mi em deis de don Enric?


  Demanau-me què fas jo,


  que no sé com estic bo,


  qui no sé com viu estic!


  No penseu que són ficcions,


  pues, des de que som partit,


  tant mon cos se és emmagrit


  que no sé com duc calçons.


  Algun cap sense cervell


  a la guerra hem féu partir,


  i jo, qui el vaig obeir,


  vaig esser més ase que ell.


  Què havia de fer jo allí?


  Que una bala m’endugués?


  ¿No m’hauria valgut més


  que buidàs fiascos de vi?


  La vida, és ver, no és eterna.


  Sempre no puc subsistir,


  mes, ja que tenc de morir,


  muira dins una taverna.


  La guerra, en fin, no m’agrada,


  la guerra no em dóna gust,


  que un home com jo no és just


  muira d’una canonada.


  El valent, que vaja allà


  a mostrar el seu valor;


  que, per mi, trop que’s millor


  veure s’al·lota què fa.


  ROSAURA


  Vinblanc, divertit estàs!


  VINBLANC


  Bon cas, senyora, seria


  que, quan tothom té alegria,


  pobre de mi, jo ploràs!


  A més de que és qualidat,


  del Vinblanc fer alegrar


  i jo em tenc d’aprofitar


  de lo que el cel m’ha donat.


  El vinblanc fa estar contents


  in secula seculorum:


  teste turba medicorum


  en el llibre dels ungüents.


  No teniu que reparar


  si em sentiu parlar llatí,


  que aquesta llengua, per mi,


  és més fàcil que es mamar.


  Jo tenc gran habilidat


  per treure nius de puputs


  i per botilles i embuts


  no hei ha home més garbat.


  Que venga un procurador


  d’aquests que hei ha per aquí,


  que venga a provar-se ab mi:


  veurem qui embuia millor.


  Vinguen notaris també,


  vinguen dos mil escrivans


  ab ses plomes ab ses mans,


  ja tots raó els donaré.


  Que, encara que de notaris


  i escrivans et aliàs


  sia molt just fer-ne cas


  pues n’he ha qui són grans corsaris,


  jo no en tenc por per això,


  que, en començar-m’hi a posar;


  prest, prest, los fas confessar


  que no són homos per jo.


  Jo som doctor graduat:


  ell, me costa els meus diners.


  Els altres no n’han fet més:


  si l’han volgut, l’han pagat.


  Jo, és ver, no he estat a Avignon,


  que un altre hei vaig enviar


  i a Marsella em vaig quedar


  a fer allí de mosson.


  Mes això no impedirà


  que doctor in re no sia,


  pues esta mercaderia


  qui té diners la tindrà.


  Jo som doctor finalment,


  ningú no m’ho pot llevar;


  i es meu vot sabré donar


  tan bé com algú qui em sent.


  Ell, és ver que per aquí


  diuen que un tonto graduat


  és un ase coronat,


  però jo no heu prenc per mi.


  ROSAURA


  Deixa anar esta locura


  i, acabant de riure ja,


  digue’m don Enric què fa.


  VINBLANC


  Senyores, ella m’apura.


  Dic, pues, que jo l’he deixat


  qui al rei estava parlant.


  Mes jo lo veig qui va entrant:


  ell dirà la veritat.


  Escena III


  Rosaura, Sílvia, don Enric, Vinblanc.


  DON ENRIC


  Rosaura?


  ROSAURA


  Conde?


  SÍLVIA


  Què ditxa!


  ROSAURA


  En fin vós haveu vingut.


  DON ENRIC


  Oh, cels! Qui hauria cregut


  que fos tanta ma desditxa!


  VINBLANC


  Deixem-los xerrar un poc.


  Sortim d’aquí promptament


  i ab un flascó d’aiguardent


  anem a envidar es joc.


  Escena IV


  Don Enric, Rosaura, Sílvia.


  ROSAURA


  Com? Vós, don Enric, plorós?


  Vós sofriu? Vós sospirau?


  No, mon amor, acabau:


  los plors no són fets per vós.


  Deixau, deixau de patir,


  cessau ja de sospirar;


  vós, vos deveu alegrar,


  jo solament dec sofrir.


  DON ENRIC


  Ah, Rosaura, si sabies


  la pena que mon cor sent!


  Si sabies mon turment,


  què sospirs no donaries!


  ROSAURA


  No, don Enric: aquest dia


  no heu de dar lloc al dolor.


  DON ENRIC


  Ah, Rosaura, que és major


  ma pena que ma alegria!


  ROSAURA


  Quan vós veniu victoriós,


  què és esta pena cruel?


  DON ENRIC


  Oh! Si hagués permès el cel


  que encara en el camp jo fos!


  ¿És possible que a aquest dia


  tenc de ser tan desditxat,


  aquest, que tenc destinat


  per ma major alegria?


  Mes així lo fa ma sort;


  així és que lo determina


  la sort, qui vol ma ruïna


  i qui prepara ma mort.


  Ah, Rosaura! ¿Qui diria,


  qui hauria jamai cregut


  que jo vos hagués perdut,


  que no haguésseu de ser mia?


  ROSAURA


  Vós heu destruït ma esperança,


  mon amor, ab lo que heu dit.


  Parlau! Què és lo que ha succeït


  qui ocasiona esta mudança?


  Acàs no vos som fael?


  No vos am jo fins aquí?


  DON ENRIC


  Sí, Rosaura: sols ab mi


  és la fortuna cruel.


  ROSAURA


  Tal és el vostro dolor?


  Tal, vostra melancolia?


  DON ENRIC


  Ja no és possible que sia


  ma desventura major.


  Ah, Rosaura! Coneixeu


  lo que la sort de mi ordena,


  coneixeu en fin ma pena:


  Mirau si igual en sabeu.


  Rosaura…


  ROSAURA


  Conde adorat!


  DON ENRIC


  Ei rei…


  ROSAURA


  Què és lo que disposa?


  DON ENRIC


  Intenta fer-vos sa esposa:


  mirau si som desditxat!


  ROSAURA


  Jo, sa esposa?


  DON ENRIC


  Així és son gust;


  així lo mana ma sort.


  ROSAURA


  Primer me daré la mort.


  DON ENRIC


  No: obeïu-lo, que és just.


  Posseesca vostra hermosura


  el rei, pues la sort lo vol,


  i jo quédia sens consol,


  pues vaig nàixer sens ventura.


  ROSAURA


  Ah, don Enric! Què haveu dit?


  És possible? Així em tractau?


  Sí, cruel, vós ara donau


  un cop mortal a mon pit.


  Jamai hauria pensat


  que me tractàsseu així,


  ni que creguésseu de mi


  una tal indignidat.


  Sols a vós jo puc amar,


  sols a vós sempre amaré,


  sols vostra sempre seré:


  bé podeu segur estar.


  De amar-vos eternament


  Rosaura vos ha jurat


  i l’amor ha confirmat


  de son cor el jurament.


  Jo pel rei deixar-vos?


  Deixar-vos per sa grandesa?


  No, no és tanta ma vilesa,


  no es mon cor tan ambiciós.


  DON ENRIC


  Sí, sí, Rosaura,


  deixau tots aquests vans pensaments:


  mudau ja de sentiments


  i un infeliç olvidau.


  Viviu, reinau feliçment,


  lograu una sort ditxosa:


  que, sols que siau venturosa,


  mon bé, jo estiré content.


  No vos vulgueu exposar


  d’un rei irat al furor


  i deixau per mi el dolor,


  pues que són nat per penar.


  ROSAURA


  Quan se conjuràs el cel


  contra de la vida mia,


  sempre jo vos amaria:


  sempre eus seria fael.


  DON ENRIC


  Però, si vol persistir


  la fortuna en sa crueldat,


  què fareu en tal estat,


  bella Rosaura?


  ROSAURA


  Morir!


  Don Enric, no lo dubteu,


  mon amor vos lo assegura:


  antes que hem vegeu perjura,


  primer morta me veureu.


  Escena V


  Don Enric, Rosaura, Sílvia, un criat.


  EL CRIAT


  (A Don Enric.)


  Senyor, el rei, ansiós,


  demana vostra presència.


  DON ENRIC


  Dau-me, Rosaura, llicència


  ja que apartar-me es forçós.


  Vós anau.


  (El criat se va.)


  ROSAURA


  Partiu mon bé.


  Però quedeu confiat


  que sempre sereu amat,


  que en mon cor


  sempre eus tindré.


  DON ENRIC


  Ah, Rosaura, qui diria!


  ROSAURA


  Ah, Enric, qui hauria pensat!


  DON ENRIC


  Que jo fos tan desditxat!


  ROSAURA


  Que fos tan cruel la sort mia!


  DON ENRIC


  Adiós!


  ROSAURA


  Com? Vós partiu ja?


  DON ENRIC


  Sí, que ja és hora mon bé.


  ROSAURA


  Sens vós, jo com quedaré?


  DON ENRIC


  Sens vós de mi què serà?


  ROSAURA


  Tot per mi serà penar.


  DON ENRIC


  Tot per mi serà sofrir.


  ROSAURA


  Mon consol serà partir.


  DON ENRIC


  I mon descans sospirar.


  ROSAURA


  Jo —és possible?— lluny de vós?


  DON ENRIC


  Jo de vós, mon bé, apartat?


  ROSAURA


  Sort, com tens tanta crueldat?


  DON ENRIC


  Cel, com ets tan rigorós?


  ROSAURA


  No, jo no lo puc sofrir.


  DON ENRIC


  Jo no lo puc suportar.


  ROSAURA


  El dolor m’ha de matar.


  DON ENRIC


  La pena em farà morir.


  ROSAURA


  Ah, sort cruel!


  DON ENRIC


  Ah, fatal dia!


  ROSAURA


  Ah, moment ple de rigor!


  DON ENRIC


  Tu causes tot mon dolor.


  ROSAURA


  Tu, tota la pena mia.


  DON ENRIC


  Mes, en fin, consolau-vos,


  en fin deixau-me partir:


  que és forçós l’obeir,


  el deixar-vos és forçós.


  ROSAURA


  Adiós, Enric adorat.


  DON ENRIC


  Adiós, esperança mia.


  ROSAURA


  Ab vós se’n va ma alegria.


  DON ENRIC


  Ab vós ma felicidat.


  ROSAURA


  Adiós, pues, Enric, adiós,


  i creis que el cel, qui sap fer


  un amor tan vertader,


  farà que sia ditxós.


  Acte II


  Escena I


  VINBLANC


  (Sol.)


  Mal haja, amén, el criat.


  Mal haja, tornaré a dir


  qui té ganes de servir


  senyor qui està animorat.


  Des del temps que don Enric


  va fent de festejador,


  tal me veig que estic pitjor


  que s’ànima del mal ric.


  En es cap li va posar


  el diable que festejàs:


  perquè així pena em donàs,


  perquè així me fes rabiar.


  Ple d’alegria i content


  de la guerra me’n venia,


  pensant que aquí tot seria


  contar qüentos a la gent.


  Jo, certament, me pensava


  que es plet estava acabat;


  i, ara que tot és contat,


  em trop més mal que no estava.


  Tot mon gust era pensar


  lo molt que aquí xalaria


  i jo, pobre!, no sabia


  s’os que tenc a roegar.


  Ni un ase qui va a lloguer


  no el tracten més mal que jo;


  però no és res tot això


  si no hei hagués més a fer.


  En mi no hei veureu quietud:


  tot és venir i anar.


  I no parlem de menjar,


  que això per mi se és perdut.


  Jo no faç sinó entonar,


  però sens to ni so:


  que un home qui es veu com jo


  malament ha de cantar.


  Vinblanc, bon dia has tingut.


  Gustosa està la passada;


  per cert, que tu, esta vegada,


  pots dir que oli t’hi ha caigut.


  Jo m’atrop mort del camí


  i ab una fam qui em fa alçar,


  i quan deman què menjar,


  em fan anar per aquí.


  Això és guerra tal, que té


  sa fam ab la mia vida,


  i ara em dóna tal ferida


  que no sé si en curaré.


  La causa d’estar així


  és aquest diable d’amor,


  qui té tal, és meu senyor,


  que lo treu fora de si.


  De tal modo lo fa estar


  de Rosaura l’hermosura


  que si això prest no satura


  no sé a on hem de parar.


  Ja sospira, ja s’amoca;


  ja corre, ja està aturat,


  ja el veureu embocatxat,


  badant més d’un pam de boca.


  Cada instant fa una postura:


  ja està assegut; ja està dret;


  qualque volta fa l’uiet;


  mes sempre fa sa criatura.


  Així ve i així se’n va,


  així ja esta pensatiu,


  així plora, així ja riu;


  però mai sap lo que es fa.


  Tot això són ninyeries


  d’al·lots qui mamen encara,


  que, a qui té barba a sa cara,


  no treuen tals memòries.


  Que faça això algun aucell


  d’aquests de primera ploma.


  qui encara han d’enviar a Roma


  perquè los cómprien cervell.


  Mes, que així es vulga tractar


  un home d’alguna edat


  per cert que és un desbarat


  qui no mereix perdonar,


  jo em pensava bonament


  que, venint, olvidaria


  don Enric esta mania,


  ab què fa riure la gent.


  Mes, a fe que jo l’he errada,


  a fe que en som enganyat:


  pues ell està animorat


  més que no s’altra vegada.


  I tot esto és en mon dany,


  pues aün no he pogut jeure,


  ni menos he pogut treure


  es meu ventre de mal any.


  Jo bé dic al meu senyor


  si prest, prest, no em vol matar;


  que ja és hora d’acabar


  de fer de festejador;


  que ja és hora de casar-se


  si no vol restar així,


  que, si vol viure fadrí,


  no hei ha què pena donar-se.


  Mes ell s’està en son error


  sens voler mudar d’intent,


  mentres que jo vanament


  perd es temps i sa llavor.


  Ara li tinc de donar


  de Rosaura aquest paper,


  en resposta del primer


  que d’ell li vaig entregar.


  Però jo lo veig venir…


  Escena II


  Don Enric, Vinblanc.


  DON ENRIC


  Vinblanc, què fa mon amor?


  Parla, aquieta mon dolor;


  No em faces, no, més sofrir.


  Acontenta un cor ansiós


  de sebre lo que m’ha passat.


  Què dius, en fin?


  VINBLANC


  Que m’ha dat


  aquesta carta per vós.


  DON ENRIC


  (Obrint la caria.)


  Vejam qual serà ma sort,


  vejam de mi què serà:


  un instant decidirà


  de ma vida o de ma mort.


  (Llig:)


  “Que m’oferesca el rei son trono i son tresor


  o que em vulga tractar ab tota sa crueldat,


  sempre vós, don Enric, de mi sereu amat,


  sempre vostro serà l’imperi de mon cor.


  Deixau ja los temors, deixau la desconfiança:


  a pesar dels rigors de la fortuna cruel,


  Rosaura, en son amor, constant sempre serà, i fael,


  contenta vol morir antes que fer mudança.”


  Ah, sort plena de rigor!


  Sort, causa de ma desditxa!


  Per què em fas ara esta ditxa


  si em dónes pena major?


  De què em podrà servir


  el veure’m tan estimat,


  si lo que més m’ha costat


  no em deixaràs posseir?


  No hem tràcties ab modo tal.


  No sies ab mi variable


  sinó sempre favorable,


  o, si no, sempre fatal!


  Si tenc de ser desditxat


  mostra’l ab mi rigorosa,


  mes, si ma sort és ditxosa,


  céssia ja ab mi ta crueldat.


  VINBLANC


  Senyor, no escolteu raons,


  que elles vos tenen mortal,


  i mirau que és de carnal


  per cantar llamentacions.


  Deixau penes i turments,


  qui tan trist vos fan estar,


  i creis que això de plorar


  és d’al·lots qui treuen dents.


  Mirau que, si continuau, prest,


  prest, caureu en les mans


  de metges i cirurgians


  i, llavors, com n’escapau?


  Si ells vos poren agarrar,


  desditxat vós, certament,


  pues esta casta de gent,


  si no maten, fan pelar.


  Senyor, vós estau bé així,


  creis-me: no eus volgueu posar


  ab gent qui vos pot matar


  ab quatre mots de llatí.


  I lo que sol succeir


  (qui és cert que no té conhort)


  és que ells vos daran la mort


  dient que devíeu morir.


  Si vos voleu acertar,


  ab metges no les hageu;


  si no, ja és temps que digueu


  a on vos voleu enterrar.


  En lloc de purgues i quina


  i de treure-vos sa sang,


  beveu un poc de vinblanc,


  qui es òptima medecina.


  Però jo no crec que vós


  tingueu tan poca cordura,


  ni faceu tant sa criatura


  que arribeu a morir-vos.


  DON ENRIC


  Així avives mon dolor?


  Així aumentes mon turment?


  ¿No és bastant el que jo sent


  que encara el vols fer major?


  VINBLANC


  Senyor, si vós heu menjat,


  per pena que vós passeu,


  certament que no estareu


  tan mal com vostro criat.


  DON ENRIC


  Loco, qui em parles així:


  tu sentiràs mon rigor.


  VINBLANC


  Cessau, que me’n vaig, senyor,


  i el rei va venint aquí.


  Escena III


  El rei, don Enric.


  DON ENRIC


  Senyor, què és lo que jo mir?


  EL REI


  Enric, no l’estranyes, no.


  Tot lo causa ma passió:


  ella és qui aquí em fa venir.


  Confús, inquiet, torbat,


  ansiós i ple de dolor,


  venc a explicar mon amor


  a aquella qui lo ha causat.


  Jo no em puc detenir més;


  l’amor qui mon cor fatiga


  a fer tal extrem m’obliga,


  m’obliga a fer tal excés.


  Sàpia Rosaura el dolor


  que pateix un cor qui l’ama


  i aconsòlia així ma flama,


  mitíguia així mon ardor.


  Sens dubte de ma passió


  Rosaura tindrà piedat.


  DON ENRIC


  (A part.)


  Que jo em veja en tal estat


  i no muira d’aflicció!


  EL REI


  ¿Com ella tindrà valor


  per deixar una corona


  que un rei, qui l’ama,


  li dóna en senyal de son amor?


  Com tindrà el cor rigorós?


  ¿Com ella serà cruel


  ab un amant tan fael


  i un amant tan generós?


  DON ENRIC


  Senyor, los vostros intents…


  EL REI


  Acaba, Enric: jo no ignor


  los sentiments de ton cor,


  ni l’amor que tu me tens.


  Tu lo creus sens dubte així.


  Així és que ton cor lo vol


  i aquest és l’únic consol


  que té ton rei fins aquí.


  Ni el cetro ni la corona


  no mitiguen mon dolor;


  no calmen, no, la tristor


  que l’amor a mon cor dóna.


  Sí, Enric, ton rei afligit,


  en esta trista ocasió,


  no té més consolació


  que el ser de tu compatit.


  Però Rosaura ve aquí,


  Enric, i mon cor intenta


  al dolor qui m’aturmenta,


  o a ma vida, posar fi.


  Cedeix, doncs, a mon amor


  i dóna, Enric, llibertat


  a un cor, qui tant ha penat,


  d’explicar el seu dolor.


  DON ENRIC


  (A part.)


  Sort, qui me fas tant sofrir,


  acaba’m ja de matar


  pues no pot empitjorar


  el cruel estat en què em mir.


  Escena IV


  El rei, Rosaura.


  EL REI


  Veniu, Rosaura divina;


  veniu, deixau el temor,


  que en aquest dia l’amor


  per dar-me vida eus destina.


  Veniu a calmar ma pena,


  a fer cessar mon turment;


  veniu, compliu promptament


  lo que el cel de vós ordena.


  Veniu: podreu consolar,


  un cor qui sols viu per vós,


  un cor que fareu ditxós


  si vós lo voleu amar.


  Rosaura, no lo dubteu:


  de vós dependeix ma sort.


  Vós me podeu dar la mort;


  vós la vida dar-me podeu.


  ROSAURA


  Què és lo que vós deis, senyor?


  EL REI


  Que mon cor vos vol amar;


  que vós podeu consolar,


  tan solament, mon ardor.


  Les gràcies, la perfecció,


  que els cels en vós han posat,


  han robat ma llibertat;


  han cautivat ma passió.


  Si vós mitigar voleu


  l’ardor qui mon cor inflama,


  si voleu calmar ma flama,


  vós ma corona tindreu.


  A vostros peus mon cor posa


  mos estats i ma corona,


  i tot content vos la dóna


  si vós voleu ser ma esposa.


  Coneixeu així l’excés


  de mon generós amor;


  vejau si pot ser major,


  mirau si pot donar més.


  No siau desagraïda


  a un cor qui fa tant per vós:


  feis-lo, sí, més venturós


  i, amant-lo, dau-li la vida.


  No mereix vostro rigor


  un rei qui vos vol amar;


  altra paga heu de donar


  a son generós amor.


  Què és lo que deis? Responeu,


  parlau, Rosaura; parlau


  i al vostro rei declarau


  lo que ab ell fer disponeu.


  Obriu-me, en fin, vostro pit


  i digau-me, en veritat,


  si som de vós estimat,


  si som de vós avorrit.


  ROSAURA


  Senyor, ja que de mon cor


  demanau el sentiment,


  jo vos lo diré faelment,


  pues dissimular ignor.


  Quan vostres virtuts, senyor,


  me pos a considerar,


  voldria poder pagar


  vostro amor ab mon amor.


  Mes de la trista sort mia


  tal és la tirana llei,


  que no permet que a mon rei


  mon cor dónia esta alegria.


  Sí: que, plena de rigor,


  per fer-me sempre penar,


  la cruel no em deixa acceptar


  del vostro cor el amor.


  Rosaura, senyor, lo veu


  que vostra bondat és tal


  que fins al trono real


  vós elevar-la voleu.


  Ah! Mudau d’intent, senyor,


  i amau alguna princesa


  digna de tanta grandesa,


  digna de tan raro honor.


  No fonc feta, no, per mi


  la vostra real corona;


  ella, senyor, no se dóna,


  ella no se logra així.


  EL REI


  Callau, Rosaura, callau.


  No vulgueu, ab vils ficcions,


  ocultar les intencions


  que en vostro cor conservau.


  Jo lo veig ab claredat


  que vós teniu altre amor


  i que ell causa aquest rigor


  ab què som de vós tractat.


  Si tal sou, Rosaura, ab mi,


  si vós me feis esta injuria,


  vos coneixereu la fúria


  d’un rei que tractau així:


  vós me veureu més irat


  que no m’haveu vist piadós;


  tot seré rigor ab vós,


  tot duresa, tot crueldat.


  L’insolent que em prefereix


  vostro cor vil i traïdor


  sentirà mon just rigor,


  rebrà el premi que mereix.


  Ah! Considerau-lo més,


  que, encara que tan irat,


  aün en mi veureu piedat


  per olvidar vostro excés.


  Tornau en vós, advertiu,


  reparau, considerau,


  qui és el que vós despreciau,


  qui és el que vós avorriu.


  Mes, si voleu continuar,


  Rosaura, en l’amor primer,


  vós veureu lo que pot fer


  un rei que es veu despreciar.


  Escena V


  ROSAURA


  (Sola.)


  ¿Què és lo que vol fer de mi,


  què és lo que pretén, el cel,


  quan és ab mi tan cruel,


  quan me va tractant així?


  Si pensa mon cor forçar


  a olvidar el seu amor,


  ja pot cessar son rigor,


  que ell no me veurà mudar.


  Si jo abandon mon amant,


  el rei son trono me dóna;


  mes jo no vull la corona


  si ella m’ha de costar tant.


  Primer sobre mi caurà


  del rei irat el furor


  antes que lo que jo ador


  mon cor m’abandonarà.


  Don Enric de mi olvidat?


  Jo fer tan indigna acció?


  No lo crega de mi, no;


  no esper de mi tal maldat.


  Abandónia sa esperança


  el rei si lo pensa així,


  que ell no coneixerà ab mi


  ni inconstància ni mudança.


  L’amor, a mon cor fael,


  donarà força i valor


  per despreciar el rigor


  d’un rei furiós i cruel.


  Vans seran los seus rigors;


  més vanes, les sues traces;


  inútils, ses amenaces;


  impotents, los seus furors.


  No, Rosaura, d’esta sort


  son amor no ha d’acabar;


  sí, que sempre ha de durar,


  anc que el rei te don la mort.


  Gustosament vull morir,


  vull morir ab alegria primer!


  (Al dir esto veu venir a Sílvia.)


  Però, Sílvia mia,


  què és lo que aquí et fa venir?


  Escena VI


  Rosaura, Sílvia.


  ROSAURA


  Parla, explica’m el teu pit,


  què és lo que et turba.


  SÍLVIA


  Senyora!


  El rei…


  ROSAURA


  I pues?


  SÍLVIA


  Vos adora:


  Aquest instant me lo ha dit.


  Ell vol que jo…


  ROSAURA


  Sílvia mia.


  acaba ja de parlar;


  jo veig que pot intentar


  d’un loco amor la porfia,


  mes no veurà Portugal


  que el rei triúmfia de mi.


  SÍLVIA


  Que havem, doncs, de fer aquí?


  Deixem un lloc tan fatal!


  No, no vulgueu exposar


  vostra vida a la crueldat


  d’un rei que està anemorat


  i qui es veu despreciar.


  ROSAURA


  Ah, tirà rigor del Cel!


  Est és el premi que em dónes?


  És possible? Així abandones


  un cor constant i fael?


  Anem, Sílvia mia, anem


  a don Enric a parlar;


  anem, anem a provar


  si algun remei trobarem.


  En la confusió en què em mir,


  tentem de vèncer ma son,


  i, si ella vol ma mort,


  aquí som jo per morir.


  Acte III


  Escena I


  EL REI


  (Sol.)


  Què és aquest estrany ardor


  qui habita dintre mon pit?


  ¿Jo, tan sotmès, tan rendit,


  a les lleis del déu d’amor?


  Cels! ¿Qui lo hauria cregut,


  qui lo hauria mai pensat


  que a la fi em vés subjectat


  a un déu que sempre he vençut?


  Sí, fortuna mia, sí,


  no lo puc dissimular;


  quan jo lo volgués negar


  tot parla contra de mi.


  Rosaura, Rosaura bella


  esta mudança ha causat:


  el meu cor animorat


  ja no viu sinó per ella.


  Ella viu en ma memòria,


  ella està ab mon esperit;


  ella reina dins mon pit;


  ella fa tota ma glòria.


  Apartat de sa bellesa


  i de ses gràcies ausent,


  tota ma vida és turment,


  tota ma vida és tristesa.


  Ah, que cego que he viscut!


  Ah, que és poca ma ventura,


  pues una tal hermosura


  fins aquí no he conegut!


  En mon palàcio vivia,


  en ma pròpia casa estava


  i jo, infeliç, ignorava


  el tresor que aquí tenia.


  Perdona, Rosaura amada,


  perdona lo meu olvit:


  no és falta, no, de mon pit


  no haver estat adorada.


  La guerra, la confusió,


  los meus reinos han torbat:


  tot era horror; tot, crueldat;


  tot, pena; tot, aflicció.


  Ple de tristesa i temor


  per ma corona real,


  mon cor en un estat tal


  no dava lloc a l’amor.


  Ara que una pau gloriosa


  tots estos mals ha finit,


  réinia, réinia dins mon pit


  d’amor la flama ditxosa.


  El objecte dolç i amat


  qui cautivar-me ha sabut


  sia estimat i volgut,


  sia servit i adorat.


  Elevem la sua bellesa


  fins a mon trono real:


  ella és digna d’honor tal;


  ella mereix tal grandesa.


  Però què dic? Ai dolor!


  L’objecte que mon cor ama


  no correspon a ma flama


  antes burla mon amor.


  Quissà, quissà si en son pit,


  altre amor està raonant!


  Quissà si algun altre amant


  es veu d’ella afavorit.


  Escena II


  El rei i Vinblanc.


  VINBLANC


  (Sens veure el rei, i ab una carta a les mans.)


  D’aquesta em tenc d’enriquir.


  Cert no em deixaré enganyar:


  des pebre li ha de costar


  a qui la voldrà llegir.


  Mes, què és lo que estic mirant?


  (Al dir estes paraules veu al rei i li cau la carta.)


  Perdut som, sense rescat!


  Mai m’era tant assustat,


  ni havia tremolat tant.


  Gran senyor…


  (Fa com qui se pròstia als peus del rei per alçar de terra el paper qui li havia caigut i se’l posa, tremolant, dins el pit.)


  EL REI


  (Reparant-lo.)


  Inadvertit,


  qui a ma presència veniu,


  dau-me el paper que teniu


  ocultat en vostro pit.


  VINBLANC


  (A part.)


  Per cert que és cas curiós!


  Per cert que és gentil passada!


  Segons veig, esta vegada


  me n’enduré es cap ben tos.


  EL REI


  Dau-me el paper sens tardar!


  VINBLANC


  Aquí lo teniu, senyor.


  (A part.)


  Valga’m Déu! i que terror


  tot es cos me fa suar!


  EL REI


  (A part.)


  Los extrems que li veig fer


  i el cuidado que el fatiga,


  tot m’incita, tot m’obliga


  a llegir aquest paper.


  (Llig:)


  “Anc que son nom no posa aquell qui vos escriu.


  Rosaura de mon cor, vós no ignorau qual és;


  en cadenes d’amor llarg temps ha que el teniu


  i sa glòria major és sempre viure pres.


  Prosseguiu, prosseguiu amant qui vos adora


  i de vostros bells ulls privar-me no vulgueu:


  així, bella Rosaura, així consolareu un cor,


  un tendre cor, de qui vós sou senyora.”


  (A part.)


  Certa és la sospita mia…


  Certa és ma pena i mon dany!


  Que més patent desengany


  el cel donar-me podria!


  Mes, mon pit, dissimulem


  la maldat d’una traïdora


  i l’insolent que ella adora


  d’aquest modo encontrarem.


  (A Vinblanc:)


  Alçau-vos, treis el temor


  del vostro pit assustat


  i digau la veritat


  al vostro rei i senyor:


  qui eus ha dat aquest paper?


  Com se diu el qui lo envia?


  VINBLANC


  (A part.)


  Ara és hora, testa mia,


  que em digues lo que he de fer.


  (Al rei:)


  Senyor, parlant sens mentir,


  la carta que eus he entregada


  no me l’havien donada:


  en això jo heu puc ben dir.


  Un quart d’hora no ha passat


  des que he alçat aquest paper.


  No em tingueu per mentider,


  que jo som agraduat.


  EL REI


  Qui sou?


  VINBLANC


  Un home de bé


  qui és doctor per sos pecats,


  però ja els he ben purgats:


  Déu lo sap i jo també.


  EL REI


  ¿Un home ple d’esperit


  vida tal ha de passar?


  VINBLANC


  És que he volgut criticar


  i es negoci no ha sortit.


  Veent no tenia diner,


  vaig dir: —Temem la fortuna:


  des d’ara jo en vull fer una,


  jo crític me tenc de fer—.


  A l’instant la testa mia


  tota crítica va estar,


  pues no és usança estudiar


  per fer això, vui en dia.


  Ser un gran home em pensava,


  tot ple d’erudició,


  i, a la fi de sa oració,


  he vist que tot lo ignorava.


  A doctes i a ignorants


  critic a tort i a través:


  Quants n’hi ha qui no en fan més!


  Prec a Déu jo no en vés tants.


  Ell, és ver, qualque vegada


  no hei guany res ab criticar,


  antes me’n solec anar


  ab s’esquena ben maurada.


  EL REI


  Calla, vil. Calla, traïdor.


  Detén-te sens més tardar


  i no vulgues enganyar


  a ton rei, a ton senyor.


  Ja conec el teu intent;


  ja comprenc la astúcia rara.


  Mes ella et sortirà cara:


  tu lo veuràs promptament.


  VINBLANC


  Senyor, no lo cregueu, no:


  jo vos dic la veritat.


  EL REI


  Infame! ¿Ab altra maldat


  penses lograr el perdó?


  Hola, soldats! Guàrdia mia!


  (Surten guàrdies.)


  Amenau-lo a les presons


  i en cadenes i grillons


  que s’estiga nit i dia.


  Així, sa traïció


  així pagarà el malvat.


  VINBLANC


  (A part.)


  Vinblanc, això està acabat:


  aquesta et du en es piló.


  Perdut estàs, sens remei,


  no tengueu més esperança,


  que, si això no fa mudança,


  faràs prop a romandrei.


  Escena III


  EL REI


  (Sol.)


  Esta ingrata, esta traïdora,


  altre estima, altre serveix,


  i a son rei li prefereix


  l’insolent que ella adora.


  El monarca és despreciar?


  El vasall és el volgut?


  ¿Mon amor res no ha pogut,


  ni mon poder alcançat?


  ¿Mes paraules, mes promeses,


  s’han de veure despreciades?


  Mes esperances, burlades?


  No acceptades mes fineses?


  Quan tot calla a la veu mia,


  quan tot aquí m’obeeix,


  sols la ingrata em resisteix?


  Sols ella me desprecia?


  No, mon cor: esta maldat


  no pot ser de mi sofrida:


  ella una venjança crida;


  ella excita ma crueldat.


  Sí! La ingrata ha de morir,


  la vida li ha de costar:


  així, així m’ha de pagar


  les penes que em fa sofrir.


  Però, que dic? Ai de mi!


  Céssia, céssia mon rigor,


  que l’ídol de mon amor


  no se pot tractar així.


  No és digna, no, de reinar;


  no és digna, no, de mon rang


  qui, ab una tan bella sang,


  ses mans vol ensangrentar.


  Però, si ella em resisteix!


  Si l’ingrata em desprecia!


  Si insulta la bondat mia!


  Si ella mon amor traeix!


  Detén-te, rei homicida!


  Rosaura, és ver, és traïdora;


  però, si ton cor l’adora,


  com li llevaràs la vida?


  Si la sua traïció


  és causa de sa desgràcia,


  sa hermosura li fa gràcia:


  ella demana el perdó.


  Què he de fer, doncs? Què he d’obrar


  en aquest terrible estat?


  ¿Venjaré jo sa maldat


  o la tinc de perdonar?


  Escena IV


  El rei, don Enric.


  EL REI


  Però, què veig? Què és lo que mir?


  Ah, vine aquí, amic fael,


  i d’una pena cruel


  ton rei ajuda a sortir.


  Sens dubte que el cel t’envia,


  mogut de compassió,


  per calmar la confusió


  qui afligeix l’ànima mia.


  Llegeix, repara aquest paper.


  (Dóna la carta a don Enric.)


  Ton rei és qui te lo mana:


  ell, com a amic, te demana


  li digues lo que ha de fer.


  Jo te deix a decidir:


  mira, repara, adverteix;


  que d’un mot teu dependeix


  el viure ell o morir.


  Escena V


  DON ENRIC


  (Sol.)


  Cruel fortuna, ingrata sort,


  qui m’estàs tractant així:


  tu vols acabar ab mi;


  tu me vols donar la mort.


  Sí, sí, fortuna traïdora:


  tu en mans del rei has posada


  la carta que jo he enviada


  al bé que mon cor adora.


  Què ha de fer, doncs, ton rigor?


  ¿Què ha de fer, que no haja obrat,


  per dar pena a un desditxat,


  i per trair son amor?


  Ell, és ver, està ignorant,


  mon Príncep, que jo haja enviada


  la carta que ell ha trobada


  i que em causa dolor tant.


  Però prest ell lo sabrà;


  prest, per guanyar son favor,


  el nostro infeliç amor


  algú li descobrirà.


  Lluny de la cort l’amistat,


  lluny de la cort, resideix:


  aquí l’un l’altre traeix;


  lo un de l’altre és enganyat.


  Vils esclaus de l’ambició,


  ella sola és adorada.


  La virtut és ignorada:


  ells no la coneixen, no.


  Ídol de mon cor volgut,


  amada Rosaura mia,


  aquest, doncs, és el trist dia,


  mon bé, en què jo l’he perdut!


  Est és el dia fatal,


  el dia que el cel ordena


  per ma ruïna, per ma pena


  per ma tristesa i mon mal.


  Vui per ton amant fael


  han acabat los favors:


  ell sols espera els rigors


  de la fortuna cruel.


  Vui son consol ha cessat;


  vui sa esperança ha finit;


  vui dins son cor afligit


  un mar de penes ha entrat.


  Adiós, bells ulls que jo ador,


  bells ulls de l’ànima mia:


  sens vosaltres, ma alegria


  s’és ja mudada en tristor.


  Qui lo pensaria? Ah, cel!,


  qui lo hauria imaginat


  que ab mi fosses tan ingrat,


  que ab mi fosses tan cruel?


  Que en aquest dia fatal…


  Escena VI


  Rosaura, Sílvia, don Enric.


  ROSAURA


  Ah, Enric! ten piedat de mi.


  Fugim prest, fugim d’aquí;


  deixem luego a Portugal.


  Jo muir.


  (Aquí Rosaura cau desmaiada i Sílvia la sostén.)


  SÍLVIA


  Oh pena! Oh espant!


  DON ENRIC


  (Corrent a Rosaura.)


  Rosaura, Rosaura mia,


  recobrau, dau alegria


  al vostro infeliç amant.


  Tornau en vós; mon amor;


  Tornau, tornau sens tardar


  i no vulgueu aumentar


  ma tristesa i mon dolor.


  (Al dir estes paraules Rosaura torna en si.)


  ROSAURA


  Ah, Enric! Tot és perdut


  per una vil traïció:


  nostro amor, nostra passió,


  tot del rei és conegut.


  Ell fa observar nostros passos


  ab un rigor inhumà,


  i ja aquest palàcio


  està ple de traïdors, ple de llaços.


  De mil perills rodeada


  i plena d’espant i horror,


  i no sé, no, mon amor,


  com aquí som arribada.


  Què feim, doncs? Què pretenim


  ab la nostra dilació?


  Ah, no vulguem perdre, no,


  los breus moments que tenim.


  Fugim ara que podrem;


  fugim, no anem esperant;


  fugim que dintre un instant


  quissà presos nos veurem.


  Vostra vida vos lo mana,


  vostra quietud vos hi excita,


  vostro bé lo sol·licita,


  i Rosaura lo demana.


  Ella a vostros peus se prostra.


  (Rosaura se prostra als peus de don Enric.)


  DON ENRIC


  (Alçant-la.)


  Ah, Rosaura; què feis vós?


  Mon amor, deteniu-vos


  i calmau la pena vostra.


  No aumenteu, Rosaura, així,


  no vulgueu aumentar més


  de mon dolor l’excés,


  ni el turment que reina en mi.


  Ja és bastant, Rosaura amada,


  la pena que eus veig passar,


  sens que eus haja de mirar


  a los meus peus humiliada.


  Però, mon bé, abandonau,


  abandonau el partir,


  que no se pot conseguir


  lo que vós tant desitjau.


  Vos veis que estam rodeats


  d’innumerables horrors;


  que estam circuïts de traïdors,


  perills i dificultats.


  Sí, adorada prenda mia,


  bé vos podeu persuadir


  que jo voldria partir


  ab la vostra companyia.


  Per anar, Rosaura, ab vós


  deixaria la grandesa,


  i la fam, i la pobresa


  la sofriria gustós.


  Mes, com se podrà tentar?


  ¿Com traçar nostra partida,


  si és impossible, ma vida,


  el fugir, l’escapar?


  Ah, mon amor! Creis ab mi:


  vostro intent abandonem


  i, des de luego, busquem


  un altre millor camí.


  Que al rei…


  ROSAURA


  Enric, què deis vós?


  DON ENRIC


  Que al rei anem a parlar;


  que anem, sens més esperar,


  a sos peus a rendir-nos.


  Ma llengua li explicarà


  nostro amor, nostra tristesa,


  i esperem de sa grandesa


  que son intent mudarà.


  Ell m’ha tractat ab favor;


  ell, Rosaura, m’ha estimat;


  ell, quissà, tindrà piedat


  del nostro infeliç amor.


  ROSAURA


  Ah, Enric, no eus enganyeu;


  no vos deixeu persuadir


  que arribau a conseguir


  la ditxa que eus prometeu.


  El rei, ple de son ardor,


  lo demés olvidarà


  i sols se recordarà


  del seu excessiu amor.


  No teniu que esperar, no,


  en lo molí que eus ha estimat,


  que, si forta és l’amistat,


  mes lo serà sa passió.


  Fugim, doncs, de son furor!


  DON ENRIC


  Provem sa bondat primer.


  ROSAURA


  Què és lo que ella podrà fer


  quan sols governa 1’amor?


  DON ENRIC


  Oh, pena que mon cor sent!


  ROSAURA


  Oh, sort plena de crueldat!


  DON ENRIC


  Oh, terrible i trist estat!


  ROSAURA


  Oh, dia tot de turment!


  DON ENRIC


  Mes, en fin, sens més tardar,


  en fin, sens més resistència,


  del nostro rei la clemència,


  Rosaura, anem a implorar.


  Anem, conduïts de l’amor


  i guiats de la amistat:


  ells del pit d’un rei


  irat sabran calmar el rigor.


  ROSAURA


  Mon cor, ple d’horror i espant.


  resistia al nostro gust,


  mes ell cedeix, com és just,


  a lo que vós voleu tant.


  Sí, mon amor; sí, mon bé:


  jo tinc pres el meu partit;


  jo faré lo que jo he dit;


  jo ab vós al rei aniré.


  Anem, partim a l’instant


  i vulga apiadar-se el cel


  d’un amor qui és tan fael,


  d’un amor qui és tan constant.


  Acte IV


  Escena I


  Rosaura, Sílvia.


  SÍLVIA


  Tal és del rei el rigor?


  Tal és del rei la crueldat?


  ROSAURA


  Sílvia mia, així ha tractat


  el nostro infeliç amor.


  Enric i jo vanament


  a sos peus nos hem rendit:


  tot esto sols ha servit


  per nostro major turment.


  En son amor obstinat,


  nostros plors no l’han mogut,


  ni les supliques vençut,


  ni los sospirs amansat.


  Pensant tractar-nos així


  ab la dulsura major,


  nos ha dit, ple de rigor:


  —Alçau-vos, alçau d’aquí,


  vils ingrats, qui d’esta sort


  vos posau a ma presència,


  agraïu a ma clemència


  el no donar-vos la mort.


  El vostro excés la mereix;


  la mereix el vostro amor:


  ell a son rei i senyor


  indignament resisteix.


  Viviu: però no espereu.


  No tingueu, no, confiança


  que mon cor faça mudança,


  ni permètia que eus ameu—.


  Així ha dit, així ha parlat.


  Ara pensa tu qual sia


  el dolor, la pena mia,


  quan me mir en tal estat.


  No, jo no sé, certament,


  jo no sé com resistesc


  a la pena que patesc


  des d’aquell fatal moment.


  Enric, qui havia pensat


  vèncer del rei el rigor,


  ha quedat ple de dolor;


  a penes viu ha quedat.


  Esta memòria fatal


  m’aturmenta l’esperit:


  ella traspassa mon pit;


  ella aumenta més mon mal.


  Confusa, inquieta, torbada,


  tota pena, tota horror,


  ab un continu dolor


  pas ma vida desditxada.


  Ah, Sílvia! Ah, Sílvia mia!


  Que és de tirana ma sort!


  Que ma pena és sens conhort!


  Que és de cruel per mi aquest dia!


  SÍLVIA


  Senyora, lo que deis vós


  mon cor ha tot assustat,


  veent un rei ple de bondat


  ser ab vós tan rigorós.


  Un monarca qui el perdó


  casi a ningun sap negar,


  ¿d’aquest modo ha de tractar


  vostro amor, vostra passió?


  Confús tinc mon esperit;


  torbada, l’ànima mia;


  i tal cosa no creuria


  si vós no lo haguésseu dit.


  Sens dubte que algun traïdor


  esta mudança ha causat


  i el cor del rei ha irritat


  contra vós i el vostro amor.


  Mes no perdeu l’esperança,


  no la perdeu tan breument,


  que la sort, dins un moment,


  pot fer una gran mudança.


  Si el rei, dins el seu furor,


  vostra vida ha respectat,


  quan son cor serà calmat


  ell vos tractarà millor.


  Si ha estat prompte en alterar-se,


  si ha estat fàcil en sentir-se,


  també heu serà en reprimir-se,


  també heu serà en esmenar-se.


  Així sens dubte serà.


  ROSAURA


  No lo cregues, Sílvia mia:


  no hem dónies una alegria


  que mon cor no gosarà.


  Ell sols és fet per sofrir.


  Escena II


  Rosaura, Sílvia, un criat.


  UN CRIAT


  (A Rosaura.)


  Senyora, en aquest instant,


  don Enric, el vostro amant…


  ROSAURA


  Cels! Què dius!


  EL CRIAT


  Que ha de partir.


  ROSAURA


  Enric partir?


  SÍLVIA


  (A part.)


  Sort tirana,


  tu a Rosaura vols matar!


  ROSAURA


  (Al criat.)


  Qui a tal lo pot obligar?


  EL CRIAT


  El rei així se lo mana.


  ROSAURA


  I a on és que don Enric va?


  EL CRIAT


  Per Castilla ha de partir.


  ROSAURA


  Ja veig lo que això vol dir


  mes tot de res servirà.


  Mira, Sílvia, si mon pit,


  mira si anava enganyat;


  mira si és la veritat


  lo que Rosaura t’ha dit.


  Ara podràs contemplar


  lo que em queda, lo que em resta:


  ara de ma sort funesta


  veuràs què puc esperar.


  Vine ab mi, fael criat,


  vine a veure lo meu bé,


  i aquest breu consol daré


  a mon cor desesperat.


  Que, si Enric i jo la vida


  havem de passar ausents,


  al menos aquests moments


  seran nostra despedida.


  Escena III


  SÍLVIA


  (Sola.)


  Que excessiu és ei rigor!


  ¡Que tirana és la crueldat


  que demostra el cel ingrat


  contra un firme i leal amor!


  No, sort cruel: ell no devia


  de tu ser tractat així:


  més alegre i digna fi ell,


  sens dubte, mereixia.


  Cinc anys d’estimació,


  cinc anys de pena i turment,


  eren dignes certament


  d’un poc més de compassió.


  ¿Qui no s’hauria rendit


  al contemplar la tendresa,


  la constància, la firmesa


  i la lealtat son pit?


  Tot esto res no ha bastat;


  tot esto res no ha pogut;


  ton rigor tot l’ha vençut,


  i ton furor, despreciat.


  Ta ràbia, ta indignació


  la crueldat del rei exciten:


  elles dins son cor habiten


  i no el deixen viure, no.


  Elles són qui li han pintat


  aquests dos amants faels,


  com a dos mònstruos cruels


  qui abusen de sa bondat.


  Irritat i encès en ira,


  quan veu burlat son amor


  ell sols respira el rigor,


  sols la venjança respira.


  De mon pit la torbació


  aumenta i creix per instants,


  pensant d’aquests dos amants


  la trista situació.


  Sí, tirana, sí, cruel sort:


  ton rigor no cessarà


  ni ta fúria acabarà


  fins que el rei los don la mort.


  Així lo faràs, així…


  (Al dir estes paraules veu venir a Vinblanc tot cobert de teranyines i fent grans espants.)


  Mes, què veig? Jo estic tortada.


  Qui és?


  Escena IV


  Sílvia, Vinblanc.


  VINBLANC


  Una ànima encantada


  qui pas pena per aquí.


  SÍLVIA


  Com, Vinblanc? Tu d’esta sort?


  VINBLANC


  Què voleu Sílvia que sia,


  que em pensava que aquest dia


  de mi se reia la mort!


  SÍLVIA


  Digues-me! Que te ha succeït?


  Parla, explica lo que tens!


  VINBLANC


  Encara em cruixen ses dents


  de sa pena que he patit.


  En una obscura presó,


  Sílvia mia, me han posat,


  on me veia en tal estat


  que no sé com dir-vos-ho.


  Ses t’ranyines me cobrien;


  ses aranyes me picaven;


  ses rates me roegaven;


  i els escorpins m’envestien.


  Per es meu cos sa suor


  tan solament no em corria,


  que altres peixos hei havia,


  un de bo, s’altre millor.


  De sa por jo no en dic res,


  perquè un home tal com jo


  mai pot estar sens això:


  jo heu vull dir així com és.


  Tampoc no parl de talent,


  pues tan forta la tenia


  que sa pobra panxa mia


  encara en fa sentiment.


  Pensau com jo m’atrobava


  com me veia en tal estat!


  A dir-vos la veritat,


  jo mateix ja me exortava.


  Cert que em pensava que es joc


  estava acabat per mi;


  i, si vós m’heu creis així,


  anau-ho a provar un poc.


  Tot era dir oracions,


  responsos i misereres,


  fer absoltes, reverteres


  i promeses a montons.


  No hei ha viuda ni fadrina


  qui, per trobar partit bo,


  fes tot lo que feia jo


  per salvar sa meua espina.


  Fine finis, per concluir:


  com deia cert agraduat,


  jo estava tan mal parat


  que no hei podia afegir.


  SÍLVIA


  Casi estaria assustada,


  Vinblanc, ab lo que tu dius,


  si jo no pensàs que rius


  ab la història que has contada.


  Mes, qual motiu és estat


  el qui t’ha fet tant sofrir?


  VINBLANC


  Sílvia, no m’ho faceu dir,


  que n’estic enfantasiat.


  Jo no puc ben afirmar


  d’on me ve sa desventura,


  mes tinc per cosa segura


  que em ve tot d’es criticar.


  SÍLVIA


  Tu criticar? I ane qui?


  VINBLANC


  Jo que heu sé? Jo criticava!


  Mirau ab a què em posava


  per jo no sortir-me així!


  Quan més sèbrer he volgut,


  manco he endevinat es joc,


  i per més fugir del foc


  dins ses brases he caigut.


  El furor del rei irat


  pensant mitigar així,


  vaig pendre aquest camí


  i cert que heu he ben errat.


  Bé heu pot dir sa meua esquena


  lo que acaba de passar;


  sa panxa bé heu pot contar,


  qui de vent estava plena.


  Etcaetera, que no dic


  perquè em veig tan apretat


  d’aquest mareig que he passat


  que per més qüentos no estic.


  Mes jo eus promet, certament,


  jo vos lo jur, Sílvia mia,


  que no em veuran altre dia


  posar-me ab aquesta gent.


  SÍLVIA


  Reporta ja ton furor,


  Vinblanc, i no pàrlies més.


  VINBLANC


  Jo heu faria, si pogués,


  però em cou massa es dolor.


  Si vós haguésseu passat


  es mareig que jo he sofrit,


  tal cosa no hauríeu dit:


  jo heu tenc per assegurat.


  Posau-vos en es meu lloc,


  posau-vos-hi un poc des d’ara,


  i veureu, Sílvia, si encara


  vós enceneu més es foc.


  Jo eus promet que esta passada


  sempre la tindré present.


  (Al dir estes paraules, toquen un tambor darrera el teatro, però de lluny.)


  Però, què és lo que jo sent?


  Que ja hei som altra vegada?


  (Toquen més.)


  Sí, Vinblanc, això és ben ver:


  tu ja n’ets d’aquest bateig;


  molt faràs, segons jo veig,


  si tu en treus es cap sencer


  (Toquen més prop.)


  Una, i alí!, no en vull més.


  Creis-me: no hei afegigueu,


  que tot quant hei posareu


  tot allò hei serà de més.


  Jo tenc es compte complit:


  no vull sèbrer més raons.


  (Toquen més prop.)


  Qui desitja afegitons,


  que li facen bon profit!


  SÍLVIA


  Escolta, deixa el temor.


  VINBLANC


  Jo no estic per escoltar:


  a l’instant me’n vull anar,


  que jo sent prop sa remor.


  No sia cosa que tornem


  a jugar es joc passat;


  i, si primer l’he guanyat,


  que aquesta volta el perdem.


  SÍLVIA


  (Sola.)


  Valga’m el cel! Que inconstant,


  que mudable és aquest dia!


  Primer tot era alegria;


  ara ja és pena i espant.


  Primer tot eren grandeses,


  tot eren felicidats;


  i ara, tot adversidats,


  tot desgràcies, tot tristeses.


  Un rei qui per sa bondat


  tot Portugal adorava,


  un rei que el món admirava,


  ja és tot ira, tot crueldat.


  Aquest palàcio famós,


  on sa bondat sol brillar,


  ara sols nos pot mostrar


  un rei cruel, un rei furiós.


  ¿Així, doncs, o Cels!, així


  s’han de macular ses glòries?


  I sos triunfos, ses victòries,


  han de tenir un tal fi?


  Ah! No lo permeteu, no,


  i veja el món admirat


  sa clemència, sa bondat,


  no la sua indignació.


  Desterrau ja de son pit


  aquest excessiu amor,


  qui causa tot son furor,


  qui li turba l’esperit.


  Tórnia, tórnia el temps ditxós;


  tórnia aquell temps sens igual


  qui il·lustrava el Portugal


  baix d’un monarca piadós.


  I, en lloc de dar més tristesa


  a dos amants tan faels,


  feis-li premiar, oh, cels!,


  son amor i sa firmesa.


  Mes, senyora…


  (Al dir estes paraules veu venir Rosaura.)


  Escena V


  Rosaura, Sílvia.


  ROSAURA


  Ab, Sílvia mia!


  Cada moment, cada instant,


  per mi se van aumentant


  los horrors d’aquest trist dia.


  Com més va, està més irat;


  com més va, té més rigor;


  com més va, se fa major


  del rei ab mi la crueldat.


  Trista de mi! Vanament


  jo em creia, jo em persuadia,


  que, antes que Enric partiria,


  jo lo veuria un moment.


  No me lo ha permès la sort,


  la sort iniqua i cruel,


  qui oprimeix mon cor fael


  fins a donar-li la mort.


  A penes jo, Sílvia mia,


  ab mon Enric m’atrobava,


  a penes allí gosava


  de sa dolça companyia,


  quan el rei és arribat,


  i, a la vista de los dos,


  son cor terrible i furiós


  summament s’és irritat.


  En esta situació,


  d’una trista desditxada


  pensa tu qual és estada


  la pena, la confusió.


  Gelat mon cor ha quedat;


  sens vigor, mos esperits;


  i de mos fràgils sentits


  un desmai s’ha apoderat.


  SÍLVIA


  Valga’m el Cel!


  ROSAURA


  Sílvia mia,


  a penes m’he recobrada,


  quan d’Enric me som trobada


  sens la dolça companyia.


  Traspassada de dolor,


  confusa i casi sens vida,


  a l’instant me som partida


  a buscar el meu amor.


  No em vulgues, no, Sílvia mia,


  el seu estat ocultar:


  jo sé què puc esperar


  d’aquest trist e infausto dia.


  Però, què veig? Ai de mi!


  Cels! ¿Què és esta novedat,


  que, de soldats rodeat,


  don Pedro se n’entra aquí?


  Escena VI


  Rosaura, Sílvia, don Pedro, guàrdies.


  DON PEDRO


  Rendiu-vos sens dilació


  i ab mi a la torre veniu!


  SÍLVIA


  Ah, sort cruel!


  (A don Pedro.)


  I qual motiu


  vos obliga a tal acció?


  DON PEDRO


  El rei veu que sempre amau


  a don Enric i, furiós,


  mana siau presos los dos…


  ROSAURA


  No digueu més, acabau.


  Si per esto he de penar,


  si per esto he de sofrir,


  prompta estic per obeir.


  Anem, anem sens tardar.


  Anem, ja res no em deté:


  venguen mil adversidats,


  penes, turments i crueldats,


  que jo tot lo sofriré.


  Vui veuran el rei i el cel,


  a pesar de son rigor,


  si jo sé tenir amor,


  si som constant i fael.


  Acte V


  L’escena representa una sala, totalment obscura, a excepció d’una petita llàntia, i esta no donarà molta claredat. En mig de la sala hei haurà una taula i, damunt esta, una daga desembeinada.


  Escena I


  ROSAURA


  (Sola.)


  Cels, què és lo que passa ab mi?


  Què intenteu? Què preteniu?


  Per què a este lloc me conduïu?


  Què ha de fer Rosaura aquí?


  Mes, ai!, que no m’escoltau!


  Ai, cruels!, que no feis cas


  ni de les penes que pas,


  ni de l’horror que em donau!


  Ai de mi! Tot m’abandona!


  Tot m’olvida en est instant,


  tot mes ànsies va aumentant;


  tot noves penes me dóna.


  Ma fortuna rigorosa


  dins un instant s’és mudada


  i ara me veig desditxada,


  si antes me veia ditxosa.


  On ets ara, Sílvia mia?


  Què fas? Ab què t’entretens?


  ¿Per què, piadosa, no véns


  a estar ab ma companyia?


  Vine, Sílvia, promptament,


  i a ta Rosaura estimada


  la veuràs desemparada,


  sola i plena de turment.


  Vine, en fin; la pena mia,


  venim tu, rebrà consol.


  Mes; ai!, que la sort no vol,


  aün dar-me esta alegria!


  L’implacable indignació


  del rei, furiós e irritat,


  te priva la llibertat,


  te té dins una presó.


  Tu no me pots declarar


  lo que la sort de mi ordena;


  si ja ha acabada ma pena,


  o si encara ha d’aumentar.


  Ara confusa me mir,


  i ab la major aflicció;


  sens que sàpia la intenció,


  ab què aquí me fan venir.


  Ara, trista i sens conhort,


  no sé per què em veig aquí…


  Però, què dic?


  (Al dir estes paraules veu la daga damunt la taula.)


  Ai de mi!


  segura és la mia mort!


  Esta daga que aquí mir


  clarament me va mostrant


  que de ma mort l’instant,


  no pot tardar a venir.


  Si tal és ma sort fatal,


  morim, pues el cel l’ordena,


  i acabem així ma pena,


  acabem així mon mal.


  Si el Cel fes que, ab la mort mia,


  de Enric milloràs la sort,


  si ell així evitàs la mort,


  jo contenta moriria.


  Però del cel el rigor,


  del cel la ira venjativa,


  d’aquesta alegria em priva,


  per donar-me més dolor.


  Mes, que dic? Ai, desditxada!,


  sens dubte, en aquest instant,


  de mon adorat amant


  la vida ja esta acabada.


  Si és així… Mes el rei ve.


  Escena II


  El rei, Rosaura.


  EL REI


  Sí, jo som, ingrata, sí,


  qui vull que vegeu aquí


  la piedat que mon cor té.


  El rigor que m’ha mostrat


  vostro pit vil i traïdor


  va provocant mon furor,


  està incitant ma crueldat.


  Jo eus deuria dar la mort:


  ella és molt digna de vós;


  mes mon cor és molt piadós


  per tractar-vos d’esta sort.


  Viviu, ingrata, viviu:


  així vostro rei lo mana.


  Ell sols, per premi, demana


  que l’ameu, si l’avorriu.


  Amau vostro amant fael,


  amau un rei qui eus adora:


  no li sieu més traïdora;


  no li sieu més cruel.


  No vulgueu, Rosaura hermosa,


  ser tan dura i obstinada;


  no vulgueu ser desditxada


  quan podeu ser tan ditxosa.


  Olvidau l’amor primer


  per un rei qui eus ama tant,


  per un rei que és vostro amant,


  i és vostro amant vertader.


  Ah! Teniu de vós piedat:


  no me vulgueu obligar,


  a avorrir, a despreciar,


  lo que jo tant he estimat.


  Deixau vostra prevenció,


  qui vos té tan furiosa,


  i mirau més amorosa


  ma finesa, ma passió.


  Què me deis? Què decidiu?


  Què feis? Què determinau?


  M’admeteu o me deixau?


  M’estimau o m’avorriu?


  ROSAURA


  Si la mort no puc fugir


  si no olvidant lo que ador,


  jo vos lo confés, senyor:


  el meu desig és morir.


  Si jo volia la vida


  seria per mon amant;


  mes ja la vaig despreciant,


  veent ma esperança destruïda.


  Una vida d’esta sort


  seria per mi pitjor


  que el més terrible dolor


  i que la mateixa mort.


  EL REI


  En fin, vós despreciau


  mes bondats i mes fineses?


  Vós refusau mes promeses?


  Vós el vostro rei deixau?


  ¿Vós la mort em preferiu


  sols per no voler-me amar?


  A tant vos podrà obligar


  l’odi que a mon cor teniu?


  I què he fet jo contra vós?


  Ingrata, ¿què heu vist de mi,


  pues me vol tractar així


  el vostro cor rigorós?


  Per què olvidau d’esta sort


  un rei qui és vostro amant?


  ROSAURA


  Perquè jo vull ser constant


  encara que em deu la mort.


  EL REI


  Cruel, qui m’irritau així,


  vós complireu vostro intent;


  vós morireu promptament:


  vostra mort es troba aquí.


  (Apuntant a la daga ab la mà.)


  Vostra vida està acabada;


  un breu instant sols vos resta:


  aquesta daga funesta


  per això està destinada.


  No espereu en ma bondat;


  no fieu en mon amor:


  ma bondat és ja rigor;


  mon amor és ja crueldat.


  Moriu, ingrata, moriu;


  moriu que mon cor lo vol:


  vostra mort serà el consol


  d’un rei que vós avorriu.


  El traïdor que heu tant amat,


  digne en tot de vostra sort,


  rebrà la mateixa mort,


  serà igualment castigat.


  Escena III


  ROSAURA


  (Sola.)


  Què més estàs esperant?


  Deixa, Rosaura, el temor


  i, morint, prova l’amor


  que tens a ton tendre amant.


  Ta mort és qui li ha de dir


  si ton cor faelment l’adora,


  pues per no ser-li traïdora


  has preferit el morir.


  Esta és l’última finesa


  que pots fer per ton amant:


  fe-la, doncs, en este instant,


  i veja el món ta firmesa.


  Oh, dolça esperança mia!


  Oh, Enric de mon cor amat!


  Reduïda al més trist estat


  per tu me veig aquest dia.


  Mes no, en aquesta ocasió


  Rosaura no cedirà,


  sí que, morint, mostrarà


  son amor i sa passió.


  Així es veurà ab claredat


  que no tinc menos valor:


  que, si mors per mon amor,


  jo muir per haver-te amat.


  Accepta, amant vertader,


  d’un cor constant i fael,


  el sacrifici cruel


  que de sa vida el vol fer.


  Sí, Enric, res no em deté:


  ma mort en mes mans ja està.


  (Prenent la daga ab la mà.)


  Ella dolça me serà


  pues jo per tu la rebré.


  Ma vida se va acabant;


  mes no acaba mon amor,


  pues jo, Enric, sempre t’ador,


  sempre som firme i constant.


  La mort nos podrà apartar:


  tal és nostra trista sort;


  però no farà la mort


  que jo te déixia d’amar.


  Teua som, teua seré,


  teua sempre hasta morir;


  teu és mon darrer sospir:


  així lo veuràs mon bé.


  (Fent com si es vulga dar mort.)


  Mes, què és este estrany succés?


  Escena IV


  Rosaura, don Enric (lligat), guàrdies.


  ROSAURA


  Com, Enric? Tu a ma presència?


  DON ENRIC


  El rei m’ha donat llicència


  de que a parlar-te vingués.


  ROSAURA


  Què intentes venint aquí?


  DON ENRIC


  Fer que acàbies de penar.


  ROSAURA


  I com?


  DON ENRIC


  Deixant-me d’amar.


  Que lo vol la sort així.


  Olvidem si m’has amat;


  treu ton Enric de ton pit:


  ja és bastant lo que has sofrit


  per l’amor d’un desditxat.


  Abandona ma passió;


  fe lo que la sort ordena;


  i deixa per mi la pena;


  deixa per mi l’aflicció.


  Ja no és temps de ser fael;


  no és temps de tenir-me amor;


  ama el rei, que és lo millor,


  i no et sies més cruel.


  No crèguies, no escólties, no,


  l’amor qui en ton cor habita:


  ell, Rosaura, et precipita;


  ell causa ta perdició.


  Considera lo que fas:


  mira, Rosaura, un instant


  lo que guanyaràs amant


  i lo que morint perdràs.


  De què et servirà el penar?


  De què et servirà el morir?


  No valdria més obeir?


  No valdria més reinar?


  ROSAURA


  Què és lo que me dius, ingrat?


  Ah, vil! Tu em fas desditxada.


  Jo creia ser de tu amada


  i ara veig que és falsedat.


  ¿Així me parles, traïdor,


  indigne de ma tendresa?


  ¿Esta, doncs, és la finesa


  ab què pagues mon amor?


  Quan jo creia certament


  que ab mi volies morir,


  tu em venies a trair?


  Aquest era ton intent?


  ¿Tu, qui havies d’esforçar


  Rosaura a rebre la mort,


  tu me parles d’esta sort?


  Tu al rei me vols fer amar?


  Tu tractes Rosaura així?


  Tu per viure m’abandones?


  Cruel! La pena que tu em dónes


  no pot ser pitjor per mi!


  Viu, indigne de memòria,


  viu per penar i sofrir.


  Tu no mereixes morir:


  de Rosaura és esta glòria.


  Aparta’t de mi, traïdor,


  que vull morir a l’instant.


  DON ENRIC


  No, Rosaura: ton amant


  vol imitar ton valor.


  ROSAURA


  Què és lo que intentes, ingrat?


  DON ENRIC


  Morir ab ta companyia


  i acabar la vida mia


  ab lo que jo més he amat.


  Ab ma mort te vull mostrar


  ser digne de ton amor:


  que esta és la prova millor


  que mon cor te puga dar.


  ROSAURA


  Si véns a morir ab mi,


  què és lo que ta llengua em deia?


  DON ENRIC


  Ah, Rosaura, jo lo feia


  per salvar ta vida així:


  mes, ja que per ton amant


  no repares en morir,


  ell gustós t’ha de seguir


  i ha de morir a l’instant.


  Jo no et vull abandonar,


  Rosaura, en aquest moment,


  sí que veges clarament


  si jo t’he sabuda amar.


  No pènsies que ton amant


  t’haja ja olvidada, no:


  tan indigna i vil acció


  no fa un cor que estima tant.


  La nostra hora ja és vinguda.


  Tots dos havem de morir:


  una mort hem de tenir


  pues una vida hem tinguda.


  Dóna’m la daga i veuràs


  si és ton amor vertader.


  ROSAURA


  No, jo vull morir primer:


  tu esta ditxa no tindràs.


  DON ENRIC


  Aparta ton braç furiós!


  ROSAURA


  No te esfòrcies vanament!


  DON ENRIC


  Jo he de complir mon intent.


  Escena V i última


  El rei, don Enric, Rosaura, Vinblanc, don Pedro, guàrdies.


  EL REI


  Cruels, què feis? Deteniu-vos.


  ROSAURA


  Què és lo que veig? ¿Vós, senyor,


  nostra mort voleu mirar?


  EL REI


  No! Jo vos vull perdonar:


  ja està acabat mon rigor.


  DON ENRIC


  Vós, senyor?


  EL REI


  No dubteu més!


  Deixau la desconfiança!


  I, en favor de ma mudança,


  perdonau el meu excés.


  Enric: des de vui tindreu


  de vostro rei el favor,


  que, si sou leal a l’amor,


  també a mi me lo sereu.


  ROSAURA


  Qui esta mudança ha causat?


  EL REI


  Vostra invencible firmesa:


  ella ha vençut ma fieresa;


  ella ha mogut ma piedat.


  Mon cor no ha pogut sofrir,


  que dos amants tan faels


  patissen penes tan cruels


  i així haguessen de morir.


  Veniu, veniu a mos braços:


  veniu, ditxosos amants!


  (El rei abraça don Enric i Rosaura.)


  Veniu, donau-vos les mans:


  (Don Enric i Rosaura se donen les mans.)


  Sien aquests vostros llaços.


  VINBLANC


  (A don Enric.)


  Senyor, jo estic atordit


  i mai m’hauria pensat


  que ab tanta facilidat


  d’aquesta haguésseu sortit.


  ROSAURA


  Ditxosa la pena mia,


  qui acaba tan feliçment!


  DON ENRIC


  Ditxós també mon turment,


  qui ha parat en alegria!


  ROSAURA


  Vui ma pena ha ja cessat.


  DON ENRIC


  Vui ha acabat mon dolor.


  ROSAURA


  Vui ma alegria és major que tot el mal que he passat.


  EL REI


  Vui Portugal, qui contempla


  son rei furiós e indignat,


  lo veurà de sa bondat


  donar al món un exemple.


  VINBLANC


  Senyors, això està finit


  i no teniu que esperar,


  que no me veureu casar


  pues no estic per això anit.
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